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CTHMbOBA ANMDEPEHUIAUISI AHITIOMOBHNX O4AHOCNIBHNX I2IOM
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V ecmammi npoananizoeano npobiemy cmuib08020 po3ulapyearHs 0OHOCIBHUX I0IOM CYYACHOT AH2NIUCHKOT
Mosu ma ix peanizayilo y nyOnYUCMUYHOMY OUCKYPCI, po3pobieHo Kiacugikayito cmuibosoi ougepenyiayii

The paper focuses on both the stylistic classification of English one-word idioms and their functioning in
modern journalistic discourse. The research seeks to provide the elaborated stylistic classification of one-word
idioms as well as to trace their tendency to stylistic interplay and migration.

3 TOYKM 30py CTHIICTHKU onHochiBHI imiomu (Ol) sBisitoTE cO00I0 HEOJHOPIIHHUN KOpITyC
MOBHUX oauHUIb. CrunboBa mudepenmianis Ol yckmagHrOeTbes e W THUM, IO 3aBISKH

EKCIIPECUBHOCTI 1lOMaTHKa TEPETHHAEThCS 3 CYMDKHUMH TOHSTTAMH ‘CICHTY”, ‘KaproHy”,
“apro”, “npodecionanizmy”, “mpocropiuus’ Tomro. IxiomaTuka € npomapkoM JICKCHKOHY MOBH, JI0
CKJIaJly SIKOTO BXOMSATh PI3HOCTPYKTYPHI BTOPHHHI €KCIIPECHBHI HOMiHamii — CJIOBa,

CIIOBOCITIONTYYEHHS Ta pedeHHs. [Ipu TakoMy TiOyMadeHHI igioMaThKa BHXOOUTH 33 MEXi
¢dpazeornorii. 3aHaATO By3bKE i CTPYKTYpPHO JTIMITOBaHE TIyMAdeHHS IMOHATTS iJIOMAaTHKH, SIKE
na”yBaso y ¢ppaszeosorii 3 MOMEHTY i oopMIIEHHS SIK MOBO3HABUOI HAYKHU JIO HENABHHOTO Yacy, €
MPUYMHOIO TOTO, IO TOHATTS 11IOMH 3aCTOCOBYBAJIOCS TEPEBAXKHO JI0 CIIOBOCIIONYUYeHHs (1110MU-
(dpaseornorizmu), y TOi 4ac sk OJHOCIIBHUM iflioMaM Maiibke He mpuaisiiocs yBaru [3: 8].

Axmyanvricms  AOCTHIKEHHS 3YMOBJIEHA BIJCYTHICTIO TIpalb, INPHCBIYEHUX BHBUYCHHIO
CTHJIbOBMX IApaMeTPiB  OJHOCIIBHHMX 1Mi0M, a TaKoK HEOOXIIHICTIO IX IOAAJIBIION
JIeKcUKorpagiuHoi po3poOku. Memoio poOOTH € BHU3HAYEHHS CTHIBOBHX ocoOnuBocter Ol Ta ix
kiaacudikaitis. O6’ckm  TOCTIIKEHHS CKIaJalOTh AHIJIOMOBHI OMHOCIHIBHI 1TiOMH, a npedmem,
BIANMOBIZIHO, — IX CTUJIbOBI XapaKTEPUCTHKH.

Omxe, oaHocaiBHA imioMa — 1e¢ oAHO- a00 0araToOOCHOBHA JIEKCHYHA OJUHUL, IO
XapaKTePU3YEThCSl CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI IUILHOO(DOPMIICHICTIO, y3yaJdbHOI CTIHKICTIO,
MEPEOCMUCICHUM 3HAYCHHSM, OOpa3HICTIO, CEKCIIPECUBHICTIO, EMOTHUBHOKO OILIHHICTIO Ta €
MPOAYKTOM KpEaTUBHOI pedIeKCHMBHO-HOMIHATUBHOI MiSJIBHOCTI HOCIiB MOBH, CHpPSIMOBAHOi Ha
MOCUJICHHSI PETYJIATUBHOTO IMOTEHI[ialy MOBHOTO 3HaKa IIISIXOM BTOPUHHOI HOMiHAaIi1 [3: 3].

[NepeBaxkna kinbkicTs Ol BXOIUTH 10 pO3PSTy KOIOKBIaIi3MiB 1 BAOKPEMITIOETHCS Y CIIOBHUKAX
3a JIOIIOMOT'OI0 TI03HAYOK spoken, informal, 10 BiAMOBiAae YKpaiHCBKOMY TEPMIHY (aminbsapHo-
posmoenuil: lazybones informal (iemap, nenamrora), dumbbell American English/informal (mypens),
lemon especially American English/informal (Henpuemna mroquHa; HenmoTpiOHA (nemeBa) piv),
nutcase informal (icux), sharpish British English/spoken (mBuaxo), rat spoken (3pasiHuK; peHerar;
JIIOJIMHA, 10 3aJIMIIAE OpraHi3allifo TOIIO B CKPYTHI Yacu), eyewash British English/spoken/old-
fashioned (okozammmoBanus), lousy especially spoken (Mep3eHHUH, OTWIAHWH; MAPIIMBHN), nut
British English/spoken (BaapuTu xoroch roioso) [7].

KonoksianisMu HOAUIAIOTHCS HAa BJACHE KOJOKBIAMI3MM 1 HMU3bKI KOJIOKBiamisMu. Briache
KOJIOKBIQJII3MU TIpUTaMaHHI (aMibIpHO-PO3MOBHOMY MOBIICHHIO, 8 HH3bKI KOJIOKBialli3MU —
MPOCTOPIYYIO i € MPOMDKHOIO JTAHKOI MK (haMiTbsIPHO-PO3MOBHIM MOBJICHHSIM Ta IPOCTOPIYUSIM.
BoHU JIerKo MPOHMKAIOTH Y JITEPaTypHO-PO3ZMOBHE MOBIICHHS, 2 TAKOX CIPHUIIOTH TPOHUKHEHHIO
CIIEHTI3MIB 3 IpOCTOpPIuYs B iHIII pisHOBHIN MOBIIeHHS. Came npuHanexHicTh Ol 10 HOpMaTHBHOTO
(haMiTBSIPHO-PO3MOBHOI'0 MOBJICHHS Ta IX IParMaTHYHHI MMOTEHIa)I MOSCHIOE PO3MOBCIODKEHICTh
Ol y myOninucCTHIHOMY JUCKYPCI.

Ol mpuTaMaHHI TakoX 1 CHELiaIbHOMY CJICHTY/KaproHy, Hampukiajn: 1)apro: clay — rammin
BUCOKOI SIKOCTI (Ask Bruno where you can dig up some clay); kingpin — Benuke 11a0e, rojoBHa (irypa
(The drug kingpins are well protected) [4]; 2)npodecioHalbHUN CIEHT/KaproH (HapUKiIa,
MEIUYHUN): gasser/gass-passer (aHectesionor); slasher (Xipypr); knuckledragger (opromen);
shotgunning (BUKOPUCTAHHS BEJIUKOI KITbKOCTI MEIUYHUX TECTIB 3 HAJIEI0, 10 X0ua O OIUH 3 HHUX
JIOTIOMO)KE BH3HAUUTH XBOPOOY); bounceback (naiieHT, IO TMOBEPTAETHCS MO JIKApHI IMiCS
MOTEPETHBOr0 JTIKYBAaHHS Ta BHITUCKU 3 TAKAUMH XK CKapramu); bagging (mporec miATPUMKH THXaHHS
MaIfieHTa 3a JOMOMOIOK IOBITPSAHOI MOAYIIKH, IO MiT€IHYETbCA J0 MAacku); banana (TAIlieHT
XBOpPHUI1 HA KOBTSHUIINO); 3) KOPIIOpaTUBHUHN (HAPUKIIA, MOJOIKHNN): folks — O6aTbku, “crapi” (Il
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have to ask my folks if I can go); cool — rapuuii, uynosuii, knacuuii (This is a really cool setup); doll —
rapHa JIiBUMHA/KiHKa, “Jsuiedka”’, “kpans’ (Who's the doll 1 saw you with last night); chill —
3acmokoitucs, oxononytu (Al right now, people, chill...chill) [4].

3nauyna kinpkicth Ol HanexuTh M0 Tpomapky ByJabrapusmiB. OCHOBHOI O3HAKO, IO
BiZIpi3HSIE BYIbrapu3MH BiJ IHIIMX TpyOMX BHUPA3iB, € CTYImiHb TPYOOCTi, sKa MEXYye 3
HenpucTorHicTio [2: 102]. Bynbprapusmu CKIaAaroThCs 3 TPhOX Tpym: 1) HElleH3ypHI ONUHMIN 3
Mo3Ha4Ko “Taly”; 2) OoroxynbcTBa (ONI03HIpCTBA); 3) BysbrapusMmu-inTeHcugikaropu. OTxe,
3arajioM ByJbrapH3MH BU3HAUYAIOThCA SK HEICH3YpHI CIIOBa 1 BUpa3H, JIAMIMBI clloBa, AyxKe rpyoi
MPOKJIATTS, MI0 BUKIMKAIOTH MPOTECT CIyXadiB 1 HE JIOMYCKAIOTHCS Yy NMPHUCTOWHIN PO3MOBI, y
MPHUCYTHOCT1 XKIiHOK 1 gitedt [5: 79-81]. PesymbraTé aHamizy Hamoro eMIipdYHOTO MaTepiary
CBiM4aTh TPO ICHYBAaHHS 1€ OJHI€] TPyNH BYIbrapu3MiB, TOB’SI3aHUX 3 TOHATTIM
“MOMITKOPEKTHICTL”. Bynbrapusmu i€l rpynu MoXKHa IMO3HAYUTH TEPMIHOM ‘‘IMCKPUMIHATHBH
OCKUIbKA BOHH € 3aCO00M JMCKpHMIHAIlIl ITEBHOI HAIIOHAJIBHOCTI, CTaTi, CEKCyalbHOI OpieHTaIlii
TOIIO, HANPUKIAA: coon/spade (dopHOMa3uii, Hirep), whitey (ocoba eBpopeimHoi pacw,
omimomkipuii, Omimonukuit), Frog (dpaniys, “marymaTHHK’, ka0oin), wetback (MeKCHKaHEIb-
Heneran), kraut (Himelb, Gpuis), poof/poofter/queen (romocekcyalicT, “neauk’”), mongol (JioauHa
XBOpa Ha cuHIpoM JlayHa).

Crix 3a3HauYMTH, 1110, 3aBASKH 3MI, BellMKa KUIBKICTh JKapTrOHI3MIB CTaHIAPTU3YIOTHCS, TOOTO
MPOHHUKAIOTh Y HOPMATHBHI MPOIIAPKK MOBH, 30KpeMa y (aMilbsIpHO-pO3MOBHE MOBJICHHS 1
MOMYJIAPU3YIOThCSL Y IIMPOKMX BEPCTBAX HACENICHHS IMiJ BIUIMBOM PI3HUX YHMHHHUKIB. 3 IHIIOrO
00Ky, TOIMYJIIpHU3allis JKaproHI3MIB MOSCHIOEThCS TaK 3BaHOI “‘IEMOKPATH3AIlI€l0”, 3HHKCHHIM
HOPMAaTUBHUX PaMOK y CYY4acHOMY CYCIIUIBCTBI Yy TOPIBHAHHI 3 TONEPENHIMH eTanmamMH HOro
po3BHTKY. Hacnmigku Takoro CTHIBOBOTO 3MIIlEHHS HAaHOUIbI HIMPOKO TPOSBISIOTECA Y
MyOMIUCTUYHOMY JTUCKYpCi, OCKiUIbkd 3MI € 3aco00M BIPOBAKCHHS W aCHMUIAIII OJWHMIIb
YCHOT'O MOBJICHHS Y cpepi MyONIUCTUKY, a TAKOXK 3ac000M (pOpMyBaHHS MOBJICHHEBHX HaBHYOK,
CMaKiB Ta €CTETUKHU YICHIB NIEBHOT JIIHTBOKYJIBTYPHOI CITUTHHOTH.

CTWIIICTHYHO 1IOMU TPOMOHYETHCS MapKyBaTH 3a JIOIOMOTOIO TPHOX THIIIB CIIOBHHKOBHX
MO3HAYOK: YACOBUX, BJIACHE CTHIIICTUYHUX (PEriCTPOBHX) Ta JUCKYPCHUBHUX [1].

Yacosa no3nauka “3acrapine” (iHoxi “apxaizm” (“old-fashioned” y TepmiHoNOrii aHTTOMOBHHX
JHrBIicTIB) abo0 ii 3Hadyma BiJCYTHICTh HaJa€ MOXIHMBICTH po3MexoByBatu 3actapimi Ol, mo
O0OMEXYIOTHCSI YaCTOTHICTIO BXXHMBAHHS T4 BU3HAYAIOTHCS KUTbKICHMM IDIsixoM, i Ol mpuTamaHHI
cydacHOMY MoBiieHHIO. [Ipukinanom 3actapinux Ol MOKYTh CITY>)KUTH HACTYITHI JIGKCUYHI OJMHUIILL:
eyewash (oxo3amumoBanHs); fiddlesticks (mypuuii!); dunderhead (nmypHa ronoBa, TelerneHs); limey
(anrnienp); madcap (ypBUronosa, mubaiironosa, muOEHHUK; NanuBona); milksop (O6e3xapakrepHa
(merxkomyxa) mronuHa, “kBav’, “raHuipka”’, “0aba”), pipsqueak (HiKuema, HIKUEMHUK, HEMOTpiO),
saucy (HempucTonHUK), swell (MoBakHA MEPCOHA, Benuke nade, “mmuinka’”). 3actapiai Ol mmpoko
BXKHBAIOTHCS Y MYONIIMCTHYHOMY JTUCKYpCi, XYIOXKHIH JiTepaTypi Ta pO3MOBHOMY MOBJEHHI 3
METOIO CTBOPEHHS MIEBHOTO e EeKTY.

A.H. Bapanos 1 M.0. HoOpoBonbckuii [1] cepem BilacHE CTHJIBOBMX IMO3HAYOK, IO
BHKOPHCTOBYIOTBCS ISl CTHJIICTUYHOI qudpepeHItiaii i1ioM, BUAUIAIOTh “BHCOKE”, “HEHTpajibHE”,
3Ha4ylla BIJICYTHICTh IIO3HAYKH, ‘‘3HIKEHE”, “OpyTranbHe”’, “HENpUCTOWHE” 1 “HeleH3ypHe”.
Ockinbku Mmaitke Bei Ol (Ta iHINI CTPYKTYpHI THIM 1J1i0M) HAJIeKaTh J0 PO3MOBHOI'O MOBIJICHHS,
Mo3HavKa “pO3MOBHE” € HEIOPEYHOIO 1 HAUIMIIKOBOI y Mexax koprycy Ol: “Mapkyerbes Juine
Te, IO BIAPI3HIAETHCA 33 CTWIICTUYHMMH XapaKTEPUCTUKAMU Bill OUIBIIOCTI CTHJIICTHYHO
HelTpanbHuxX jekcem” [1]. OTke, BIACYTHICTD cIeliaIbHUX MO3HAYOK o3Hauae, mo Ol HanexuTh
JI0 PO3MOBHOTI'O MOBIIGHHS, CTHJIb SIKOTO € XapaKTepPHHUM JUIsS TOBCSKIECHHOTO CHUTKYBaHHS 1
YTBOPIOE TOYKY BIUTIKY 3 MPOTUICKHUMH TOJIIOCAMH “BHCOKE” Ta “HerleH3ypHe”. HeliTpanbHumu y
BJIAaCHE CTHJIICTUYHOMY BifHOIIeHH]I € Ol, po3TaiioBaHi Ha OJIMH I1a0eib BUIIE HYJIbOBOT MO3HAYKH,
a 3HWKEHUMH — Ha OJuH mabens Huwxk4ye. Ha nymKy aBTOpiB, 3aralbHOCHCTEMHHH 3CyB y OiK
PO3MOBHOCTI Ta CyOCTaHIApTy BUMAarae OUThII JUQEpEeHIIHHOr0 MiX0My O 3HHKEHOTO pericTpy
MOBJICHHSI 1 MPHU3BOAUTH 10 HEoOXimHOCTI MapkyBaHHs 3HMKeHHX Ol 3a J0MOMOrorw Mo3HauoK
“sHIKeHE”, “OpyranbHe”, “HempucTOWHE” 1 “HernensypHe”. Ciim 3a3HA4YMTH, IO CTUILOBA
MMOo3HaYKa “‘3HrKeHe” criBBigHOCHTRCS 3 Ol, 10 HaneXaTh 10 CTHIIIO MOBJIEHHS HIM)KYOIO 338 CTHIIb
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MOBCSAKJCHHOI'O0 CIUIKYBaHHs, ajlé He TIOB’SI3aHOTO 3 OpyTalbHUMH, HENPUCTOHHHMHU abo
Herensypaumu Ol.

Takum urHOM, BUOYIOBYETHCS TpajyalibHa CHCTEMa CTHIILOBHX 1mo3Hauok Ol:

1. “Bucoxe”: chameleon (xameneoH (Ipo JOAUHY); eagle-eyed (rocTpo3opuii); viper (3mis,
rajaroka (Ipo JIOAWHY); vixen (CBapiuBa >KiHKa, Merepa); manikin (4OJOBIYOK; KapJHK); odyssey
(omiccest, MaHApyBaHHs); puckish (IyCTOTIMBHMA, TpaiiiuBuii); pygmy (MIrMeH, KapyiuK, HiKYeMa);
silver-tongued (KpacCHOMOBHU); stouthearted (cMinuBui, ctiiikuii): “Lenity and forbearance have
only nursed the viper into life,” the Tribune thundered [6];

2. “meitpanbne”: albatross (tsrap); eyesore (1ock oruane (s oka), “OUTBMO Ha OIi”);
gatecrash ~ (MPUXOAUTU/TIPOXOAUTH  0O€3  3alpOIICHHS/KBUTKA);  off-the-cuff (crioHTaHHUN,
HEMIArOTORNCHUN); o0ily (enedHud, ynecnuBuil), paper-pusher (KaHIEIAPCHKUN IIyp);, pawn
(mimax); red-blooded (CTOBIACOTKOBHH, 3aKopeHUIni); sandbag (3MylyBaTH, IPUHEBOJIIOBATH),
spoon-feed (neraabHO TOSCHIOBATH, “po3KOBYBaTH”): Scott Eyre agreed that Zell is only doing
what any red-blooded capitalist would do in the same situation [6];

3. 3Hauyywa BiIcyTHICTh MO3HAYKM: rip-off (3MUPHULITBO); scribbler (mucaka); shilly-shally
(Oytu Hepimyuum, Baratucs); skyrocket (mBMaKo mimHiMaTHCS (pocTH); slowcoach (MisBa
(TymyBata, BizcTana) JitoJuHa); smartypants (pO3yMHHUK, Bce3HalKa); sweet-talk (BMOBJSTH KOT'OCh
3a JIOIOMOI'OI0 JIECTOINIB); swell-headed (3apo3yminuii, caMOBIOBOJICHUH, YBaHbKYBATHH, BUCOKOT
IYMKH Tpo cebe); washout (HeBnava); well-heeled (3amoxxuuii, 6aratuii, mpu rpoiuax): So it’s all up
to you. Classroom scribbler or contemporary master? Both are an option [10];

4. “3umkene”: pigheaded (Bueprtuii); stinker (MEp30THUK, TOKHIBOK, IAHHO); sucker
(Tenenenp, “nox’); worm (XpoOak, HiKUeMHa IIOAWHA); earhole (ByXo); fatso (TOBCTYH, kKabaH);
loudmouth (xpukyn); cakehole (por); minted (3aMOXHUH, “3amakoBaHuii’’); moon (TIOKa3yBaTH 3a
nyOInivHo); mouthy (6anaky4nii, 6araTociBHUHN, A3UKATHI); nimrod (JlypeHb, TYNOTONOBHUH, 1110T):
Free Angelina! That's all I could think as I watched Angelina Jolie square her jaw against yet
another stinker, this one the unsavory thriller “Taking Lives” [8];

5. “opyranwbHe”: shirt-lifter/pansy (romocekcyanict, ToMuk); slapper (UuiboHApa); fishwife
(cBapiuBa xiHKa. “OazapHa 0aba”); pissed (1’siHMIA), paw (JlanaTH, MauaTH); mug (MOpAaa, MUKa):
He is, in fact, just abuse stuffed into a waistcoat: having killed one woman he attempts to degrade
and derange his wife, while also lustily pawing the household's young maid [11];

6. “Henpucroiine”: rat-arsed (BKkpall IISHUIT); screw (cTaTeBMil akT, “Tpax’); shit-hot
(HaMkpammii, cymnep, (poc. OXpPEHUTENbHBIN); shithead (nMOBHMIA imioT, nypio); shithole (OpynHe,
HENpPUEMHE Miclie); shitty/piss-poor (BKpail moOraHuid, HENMPUEMHHME (IIOP. POC. JIEPHMOBBIA,
XEpOBBIN); sissy (KIHKOMOMIOHUHN Y0JIOBIK abo XJomelb, “6aba”); stiffy (epekuis, “crosk’); lard-ass
(>kupHa cBUHS (TIPO IOAMHY), piss-ant (KO3el, TOHJOH); piss-take (3HyIIAHHS, TIY3yBaHHs); pisser
(mock CKIaJHE 1 HENPHEMHE; JIaHO), pisshead (NroAvHA, 10 BXXMBAE HEMOMIPHO OaraTo
AJIKOTOJIBHUX HaroiB (poc. Oyxaps), pissy (3nuli, po3apaToBanuil): Now the worst ever passes the
ancient office to another talentless lardass as the post is abolished [9];

7. “HenenHszypHe”: spade/coon (Hirep, 4opHONMKHUN);, wetback (MekcuKaHelb-Heneran), mick
(ipnanners), motherfucker (HempreMHa JIIOAWHA, KO3€J, TOHJIOH), scrubber (IIUTbOHPA, TPOCTUTYTKA),
crack/cabbage/basket (xiHO4Mi cTaTeBUI OpraH).

Crin 3a3Ha4MTH, 10 BUIIEBKA3aHi MO3HAYKH BKa3yIOTh Ha CTHIICTHYHY mudepenuianito Ol y
MeKax illoMaTuKd. Y BHINAJKY cTHIIicTHYHOI audepentianii Ol y pamkax yciel cHcTeMu MOBH CITijT
MEpersIHYTH TIO3HAYKY ‘““HeHTpaibHe” Ta 3HAYYIY BIICYTHICTh MO3HAYKH, OCKUTLKH HEUTPaIbHICTD
[0 BIJHOIICHHIO JO 1IIOMaTHUYHUX OJWHHUIIL HE € 4ICHOM OiHapHOi omo3uili (Ha BigAMIHY Bij,
HalpHKJIaJ, YacCOBMX IIO3HAYOK, II0 BU3HAYAIOTH OMO3MIII0 ‘3acrapine” :: “HelTpanbHe”), a
(GYHKIIOHYe “dK ONHE 13 3HAYeHb TpajJyalIbHOTO MapaMeTrpa MK HYJIHOBOKO ITO3HAYKOI Ta
Mmo3Havko “Bucoke” [1]. 3Hayyima BiACYTHICTh TO3HAYKHU CIIBBIAHOCHUTHCSA 3 IOBCSKICHHHM
CITUIKYBaHHSIM, OJIMHHUIII SIKOTO, SIK TPABHJIO, TIO3HAYAIOTHCS Y 3aralibHUX CIOBHUKAX 32 JIOTIOMOTOI0
peMapku “po3moBHe” abo “informal”. Ockinbku maiike Bci Ol HanmexaTh 10 PO3MOBHOTO PEricTpy
MoBieHHs (okpimM Ol, mpuTaMaHHUX BHCOKOMY, ATETHYHOMY MOBJICHHIO), MO3HAYKa “‘pO3MOBHE”
a00 “informal” € Hee()eKTUBHOIO BCEPEAMHI KIIACY II0MAaTUYHUX OJAMHHUIIb.

JloCHTh HEYITKMMHU € MEXKI MK 30HAaMH OpyTalbHUX 1 3HIKEHHX, 3HWKEHUX i MOBCSAKICHHO-
po3moBHUX Ol, OCKUTBKY KOPAOHU MIXK IIUMHU PEriCTpaMu € BIAKpUTUMU 1yt Mmirpaiii Ol 3 ogHOro
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kinacy B iHmmi. Taka pyxJiuBicTh i IUdy3is MeX 3a3HaYCHUX PETiCTPIB MOBIICHHS 3yMOBIICHA
CY4aCHOIO TEHJICHIIIEIO JI0 3araJIbHOCHCTEMHOT0 3CYBY y HANPSIMKY JI0 3HM)KEHHUX CTUIIIB. Y 3B 3Ky
3 MM, PYXJIMBOCTI Ta HecTaOulbHOCTI HaOyBae W ycepenHeHa HOpMa MOpalli Ta ECTETHKH, SKa
BHCTYIIA€ TAPAHTOM 1 KPUTEPIEM CTHIIICTUYHOI UG epeHITialii MOBHUX OJMHUIL. TOMY, y Cy4acHUX
YMOBaX JIOCUTh YacTO JIOCTIJHUKY JOBOAWUTHCS MOKIAAATUCSI Ha BiAYYTTA, TOOTO Ha BIIACHY
IHTYIII1O.

JuckypcuBHI Mo3HAYKK Xapakrepusyiorh Ol 3 Touku 30py cnenupivHUX OCcOOTMBOCTEH
HOMiHAIli y KOHKpPETHii MiIMOBi, TOOTO BH3Ha4alOTh ceph iX BUKOPHCTaHHs, a HE BIacHE
crumictuanuii perictp [1]. Cepen auckypcuBHuX o3HaKk Ol MO)KHa BUOKPEMHUTH POJIOBI TO3HAYKH
3a BapiaHTaMH aHTJIIHCHKOT MOBH — “aMEpPHKAaHCHKUI”’, “OpUTaHCHKUI”, “aBCTpaNiiChKiA” Ta iHOAI
“HOBO3ENMAHJCHKUI” W “KaHaJCBKUI”, 1 BUJOBI — “KHIDKHE”, “KypHani3m” Ta ‘““kaproHizm” (abo
“cmenr”). OcTaHHS TMO3HAYKa MOXXE€ MaTH JPIOHIMMI PO3MOALT B 3alIeKHOCTI BiJl HANPIMKIB
knacuikamii KaproHiB, HANPHUKIQA: “MOJNOADKHHWNA’, “auTsumid”, “‘cTymeHTChKHii”, “adpo-
aAMEPUKAHCHKHIA’, “KOMIT'IOTEpHUN”, “MeauuHuii”, “diHaHcOBHIA”, “BIUCHKOBHH’, ‘“My3MUHHI”,
“KpuMiHaNIBbHUH" (200 “apro”) Touo.

[Toznauka “KHWXHE BXKUBAEThCs I mo3HadeHHS OI, 1m0 BXUBAIOTHCS TEPEBAXKHO ¥
MACEMHOMY JIITEPaTypHOMY MOBJICHHI, Ta, K IPaBHJIO, CIIBBIAHOCUTHCSA 31 CTHIICTUYHHUMHM
no3Haykamu “Bucoke” i ‘“‘3actapine”. [lo3Hauka “>xypHanizm” xapakrepuszye Ol, mo, mepeBaxHo,
BXKUBAIOTHCS y MyONIIMUCTHYHOMY JTUCKYPCl Ta € MPUTAMaHHIMH MOBJICHHIO TIEPiOIMYHUX BUIAHB,
Tenme- abo pajionepenad TOMIO. BiACYTHICTh TO3HAYOK ‘‘aMEPUKAHCHKHH~, “OpHUTaHCHKHIA”,
“aBCcTpalliicbKUi™ TOIIO BKa3dye Ha Te, 1m0 mepHa Ol € COUIBHOI JUIsi OCHOBHUX BapiaHTIB
aHTJIHCHKOI MOBH.

[MyOonminucTHYHUN JUCKYpC Ha Cy4acHOMY €Talli PO3BUTKY CYCIHUIBCTBA XapaKTepPH3YEThCS
3arajibHAM 3HWKEHHSIM OQImiHHOrO MOBJICHHS, NOMYJSIpH3alli€lo cyOcraHaapra i aKkTHBHUM
MPOHUKHEHHSIM HOr0 CKJIAZIOBUX Yy MAacOBY KYJIbTYDY, IO, Y CBOIO YEpry, IMPU3BEIIO O 3HWKECHHS
HOPDMH Ta €CTeTHMKM MOBJICHHEBUX imeamiB crnoxuBadie 3MI. 3miHM # mnopylieHHS
CTaHJAPTH30BAaHOTO KHW)KKOBOTO Ta PO3MOBHOTO MOBJIEHHS HaOyjaW MacOBOTO XapakTepy IMif
BIUIMBOM MOBH TMEPIOMWYHMX BHUJAHb, pamio 1 TenebadeHHs. OTke, CydyacHa aHIJIOMOBHA
MyOITIIICTHKA BU3HAYAETHCS 3MIHOIO i1ealliB BUCOKOI, €IiTapHOl KYJIBTYpH Ha MacoBy. Unrtau KiHIs
XX it moyatky XXI cr. cripuiiMae MOBY TIepioJJMUHIX BUIaHb, pajiio i TenebadueHHs IK CTaHIapT, Y
TOW Yac SIK YMTay Iepiioi monoBUHU XX CT. MaB 3a €TaJOH Ta OPIEHTYBAaBCS HA MOBY KJIACHYHHX
MMCbMCHHHMKIB.

VY pesynbraTi 3MiHMJIACS W CTHIICTHKA MYOJIIUCTHYHOTO TUCKYpPCY: TIO00albHO 3BY3WIIacs
cdepa BXKHBaHHS BHUCOKOTO, MATETHYHOrO CTHIJIIO MiJi BIUTMBOM HEHWTpanmbHOro. KomuimHio 30HY
HEWTPAFHOTO CTHIII0 MOBJICHHS 3aiHSJIM OUTBII €KCIIPECUBHI (PaMiIbspHO-PO3MOBHHUI CTHIIL Ta
PO3MOBHHI CTHJIb 3HIDKEHOTO PEricTpy, SIKi MaloTh NMparMaTH4Hi MepeBard HaJl MOMEpeaHiM —
3MIaTHI Kpallle BIUIMBATH Ha CBIIOMICTh YHTa4a. TakuM YUHOM, MPOHUKHEHHS i (QYHKIIOHYBaHHS Y
nyominucrui imiom B3aram ta Ol 30kpema, € BiZOOpa)KeHHSIM B3a€EMOJIl MOBHUX Ta M03aMOBHHUX
YHUHHUKIB — CYCIIUTBHOTO KHUTTS 1 CHCTEMH MOBH.
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Bunyck 89(3) Cepisa: qirororiuni Haykn HAYKOBI SATINCKN

BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB
Anrejina CuHraiBcbka — KaHauaar (QinonoriyuHux Hayk, npodecop, 3aBigyBauka Kadeapu aHIiHCbKOi (inosorii Ta mepeknamy
JKuToMHpCHKOro epikaBHOro yHiBepcuTeTy iMeHi [Bana dpanka.
Hayxosi inmepecu: GpyHKLIIOHaTIbHA TpaMaTHKa aHIIIiHChKOI MOBH, CEMAaHTHKa, ilioMaTHKa Ta (hpa3eonoris.
Ouexcannp Moceiiuyk — Bukiagad kadenpu anriiiicekoi ¢inomnorii ta nepexiagy JKHTOMHPCHKOrO JEep)KaBHOIO YHIBEPCHTETY
imeni IBana ®panka.
Hayxkosi inmepecu: iniomaTtrka ta hpas3eosioris, nparMaTika i MOBJICHHEBHI BILIKB.

CEMAHTHNYECKNE XAPAKTEPNCTMKHN OHMMHDIX EANHNU B CBETE
KOHUEINUNHN 3HAYUEHNSI A.b.(IOCEBA

Esrenns BEAULIKAA (I'opaoska, Ykpauna)

Y cmammi 30ilicnena cnpoba 3’acyeamu  MONICIUBOCMI GUBHEHHSI CEMAHMUKU OHIMIG Y KOHMeKCmi
306HIUHBOL (M02IYHOTL) cemanmuru Ha mai Qinocogevkoi konyenyii imenysanns O.d.Jlocesa.

The paper studies the possibilities of proper names study as to their semantic value in the context of the so-
called external (logical) semantics against the principles of Losev’s philosophic conception of naming.

[Ipobnema COOTHOMIEHHUS CIIOBA M BEIIM €Ba JIM HE JPEBHEWINasi B JIMHTBUCTHYECKOM MHDE.
OT0, MOXKanyil, eTMHCTBEHHAs IUCKYCCHUS B S3bIKO3HAHHH, KOTOpas MO 3HAYMMOCTH COIOJIaraercs
(v moguuHseTcs) TI00aNBHON TeMe: B 4eM, COOCTBEHHO, 3aKIIF0UaeTcsl CyIIHOCTh si3biKa. B camom
7ienie, OTBETHB Ha BOIPOC O KAa4eCTBE COOTHOIIEHHUS CIIOBAa B SA3bIKE M TOW BEIIM, KOTOpas 3TUM
CIIOBOM MMEHYETCS, Mbl PACKPBIBAEM OHTOJIOTHYECKHE MEXaHU3MBbl ObITOBaHUS si3bIka. OITHAKO JI0
CHX TIOp 3TO O/IHA M3 BEYHBIX TailH YeoBeYECTBa, KOTOpas, KaK CJIEACTBUE, HE JaeT BO3MOKHOCTH
OTBETUTh W Ha JPYrod BONPOC — O CYHIECTBE S3bIKOBOrO 3HaueHus. [IpuMeHuTenpHO K
MPONPHATEHBIM EIMHHIIAM S3bIKa TpobiieMa ycyryOIsiercs uX 0cOObIM CTaTyCOM, CIEIU(PHUIECCKIM
MECTOM B SI3BIKOBOHW cHcTeMe (eciiM MpHU3HABaTh HAIW4YKE TaKoBOH). TeM He MeHee, JaHHBIH (akKT
HE yMEHbIIaeT CTPEMJIEHHS COBPEMEHHBIX OHOMAcTOB (aBTOpa JaHHOW CTaTh B TOM YHCIE)
MOCTHYB CYNIECTBO CEMaHTHKH COOCTBEHHBIX MMeH (nanee B Tekcre — CH). Uto Moxker OBITH
WHTEpecHee OTBETa Ha BOMNPOC O TMPUYMHAX TMPONPHAIBHOTO WMEHOBAHHS, MeXaHHU3Max
«BKITIOYCHUS» JaHHOW HOMHHAIMM B CTAOMIIBHYIO SI3BIKOBYIO CHCTEMY, Pa3BUTHS HOMHHAIIUH
Takoro Tuma. [[ombITKH OTBETUTH Ha 3TH BOMPOCH! OBLTH MPENIPUHATH B paboTax 0TEUeCTBEHHBIX H
3apyOexHbIX JUHTBUCTOB: J[x. Mumnsa, I'.®pere, Bunu Ban Jlanrennonka, A.B. CymnepaHckoid,
I1.A. ®nopenckoro, A.®. Jlocera, E.C. Oruna, F0.A. Kapnenko, B.M. KamuakuHa um MHOTHX
npyrux. [Ipy 5TOM MOMCKY WAYT B IBYX HAIIPABIICHUSX: B 00JIACTH BHEIIHEH CEMaHTHKH (Ha ypOBHE
Teopun pedepeHINy, peKe — TEOPHH CMBbICTa, MPAKTUYECKH HUKOT/A — Ha YPOBHE CEMaHTHUKH
BO3MOXKHBIX MHPOB) M BHYTPCHHEH CEMaHTUKH (Ha YpOBHE IICHXO- H (HOHOCEMAaHTHKH,
JIEKCUYECKON M TpaMMaTHYeCKOW CEeMaHTHKH, CEMaHTHKHM TEKCTa, B HACTOAIIEe BpeMs €lle U B
cdepe KOTHUTUBHOM CEMaHTUKH). B maHHON cTaThe HAC MHTEpECYET JIMIIb OJHO W3 HaIpaBICHUH
W3yUYeHHS 3HAUYCHHsI COOCTBEHHBIX MMEH — BHEIITHSS CEMAHTHKA, B YACTHOCTH, TCOPHU pedepeHIIHH.

UssectHo, uto CU Ttuma «IInatom» wumum «Hpro-Mopk» ABISIOTCA  MapagurMamu
«pedepeHINAILHBIX BEIPAKECHHIT», YKa3bIBAIONIMX HA HEUTO B OKpPY’KaIOIIeH JTeHCTBUTENLHOCTH [§:
1]. Kak cnencTBue, coBpeMeHHas MHTEPIPETalus APEBHEH AMCKYCCHH, YITOMSHYTON BBIIIE, MOXET
3ByYaTh JIOCTATOYHO PaAMKAIBHO — MOXKHO JIM HHTEPIPETUPOBATh OTHOIIECHUS MEXIY NMPEAMETOM
u CH, ero HOMUHUPYIOIIEM, OTHOIICHUSIMU Ped epeHIIHH.

Ecth mo kpaiiHeld Mepe JBe TOYKH 3pPEHHsI OTHOCHTEIBHO BOIpoca O pedepeHIMOHATBHBIX
Bo3moxkHOcTel CH — Teoprs OHMMA Kak JKECTKOr'O JeCUTHaTa, CBs3aHHas ¢ uMeHeM J[x.Mwa, u
Tak Ha3bBaemas onwucatenbHas Teopusi CU I'.dpere.

Jlornueckas koHuenuus Jbx. Muwina neHHa A JIMHIBUCTOB, IOCKOJBKY YYEHBIM CUMTAI
JIOTHUKY «4acCThIO0 MCKYCCTBa MBICIN», @ A3BIK IIPHU3HABAJ TPUBUAIBHBIM HOCHUTENIEM MbICTH [6: 17],
TakuM 00pa3oM, BBOAS JIOTHUECKHE MPOIEAYPhl aHal3a B 00MX0J s3bIKo3HAHUS. OPUEHTHPYSCH
Ha IPOMNO3ULIHOHAIBHYIO0 KOHCTPYKIIHIO IIPOCTOTO YTBEPIAUTEIBHOTO MPeToKeH ST, MU BBIISTHII
B HEM CYOBEKT, IpeIuKaT U CBSI3KY M pa3leliyl MMeHa Ha oOImue U enuHudHbe. [lepBbie MOTyT
YTBEPKIATbC JJI1 HEONPEAECICHHOIO KOJIMYECTBA IIPEAMETOB, BTOPBIE — TOJBKO JUISL OJHOIO
npeaMera, Hanpumep: JowcoH, HbiHewHsAs Koponesa Berukobpumanuu. TlepBpie HHTEPIIPETUPYIOTCS
KaK TMpeAHKAaTHBIC BBIPAXKEHHUS, BTOphIE — KakK CyOBEKTHble. MWIT pasrpaHUYMBAaeT TaKKe
abCcTpakTHBIC U KOHKPETHBIC UMEHA U, 4TO OoJiee 3HAYUMO, KOHHOTHPYIOIIHE U HEKOHHOTHPYIOIIN €
(menoratuBHble) UMeHa. CorinacHo MUy, HEKOHHOTHUPYIOIIME MMEHa MOTyT o0o3HaudaTh JTHOO
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